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В данной работе предлагается рассмотреть устройство относительных клауз в казахском языке, который принадлежит к кыпчакской подгруппе тюркских языков. Целью данного исследования является описание позиции относительной клаузы в общей структуре синтаксиса казахского языка. Были изучены стратегии релятивизации и их базовые синтаксические и семантические характеристики, а также морфосинтаксическое оформление относительного придаточного.
Основной стратегией релятивизации в казахском является употребление нефинитной конструкции – причастного оборота, который находится в препозиции по отношению к своей вершине. Таким образом, мы имеем предложение типа (1):

(1) [Даша-ның
оқы-ған]
кітаб-ы 
қызықты

Даша-GEN

читать-PFCT
книга-POSS 
интересный

Книга, которую прочитала Даша, интересная.

Вершина ИГ кітабы находится за пределами своей относительной клаузы. Следует отметить то, что вершина относительной клаузы согласуется при помощи поссесивного суффикса с подлежащим зависимого оборота в Генитиве. Тем не менее, в казахском также возможна конструкция, где субъект относительного придаточного остаётся в Номинативе, а вершина не берет на себя никакие показатели (2):

(2) [Даша
оқы-ған]
кітап қызықты

Даша
читать-PTCP
книга интересный

Книга, которую прочитала Даша, интересная.
Также в нашем докладе мы рассмотрим доступность синтаксических позиций для образования относительных придаточных при их доступности выступать в качестве мишени в иерархии доступности Кинэна-Комри  [Keenan, Comrie 1977]:

(3) Подлежащее > Прямое дополнение > Непрямое дополнение > Косвенное дополнение > Генитивное зависимое > Объект сравнения ( > = «более подвержен релятивизации»).
Казахский язык позволяет релятивизовать все рассмотренные синтаксические позиции, так как если мы можем образовать относительное придаточное из «более низкой» позиции, значит, нам также доступны все вышестоящие «синтаксические ранги»:
Объект сравнения
(4) Карина
Казбек-тен
бай
бол-ды.

Карина
Казбек-ABL
богатый есть-PST.3SG
Карина была богаче Казбека.
(5) Карина-дан
кедей
бол-ган
Казбек
 жумыс
iсте-ме-дi.

Карина-ABL
бедный
быть-PTCP
Казбек
работа

делать-NEG-PST.3SG
Казбек, которого Карина была богаче, не работал.
С семантической точки зрения, относительные клаузы в казахском языке имеют только рестриктивное прочтение (6):
(6) Кiтап
оки-ған
адам
үй-ге

кет-ті

Книга 
читать-PTCP 
человек дом-DAT 
уходить-PST
Человек, который прочитал книгу, ушел домой.

( *The man, who/having read the book, left for home = аппозитивное прочтение относительного придаточного) [Washington 2006]
Рассмотренное в работе [de Vries 2002]  соотношение между семантическими и синтаксическими типами относительных клауз позволяет сделать вывод о том, что препозитивные относительные придаточные, как правило, не имеют аппозитивного прочтения. Это обозначает, что относительные клаузы в казахском языке не являются адъюнктами по отношению к своей вершине и участвуют в создании экстенсионала ИГ.
Исследованный материал помог описать структуру относительных клауз в казахском, а также выявить проблемные места, которые представляют интерес для дальнейших исследований. 

Список сокращений

ABL –аблатив; DAT – датив; GEN – генитив; NEG – отрицание; PFCP – причастие; POSS –посессивность; PST – прошедшее время; 3SG – 3 лицо, ед.ч.
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